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1 

 Produktübersicht 
 

1-1. Einführung 
Vielen Dank, dass Sie die RP-3R/RP-3R (Pro)/RP-3R (S)/RP-3R (Pro/S) 
Gasansaugpumpeneinheit (im Folgenden „Produkt“) gekauft haben. Bitte 
überprüfen Sie, ob die Modellnummer des Produkts, das Sie gekauft haben, mit der 
Modellnummer des Produkts übereinstimmt, das in diesem Handbuch behandelt 
wird. 
 
Das Produkt darf nur von hinreichend geschulten Personen verwendet werden.  
Die in diesem Handbuch beschriebenen Wartungsverfahren dürfen nur von 
hinreichend geschulten Personen durchgeführt werden. Wartungsverfahren, die 
nicht in diesem Handbuch beschrieben sind, müssen von Riken Keiki oder unseren 
zertifizierten Servicetechnikern durchgeführt werden. Bitte wenden Sie sich an 
Riken Keiki. 
 
Dieses Handbuch beschreibt die Verwendung des Produkts und gibt die 
Produktspezifikationen an. Stellen Sie sicher, dass Sie den Inhalt dieses Handbuch 
gelesen und vollständig verstanden haben, bevor Sie das Produkt verwenden. Die 
gilt sowohl für Erstbenutzer als auch für Personen, die das Produkt bereits vorher 
verwendet haben. 
Bewahren Sie dieses Handbuch für die zukünftige Verwendung sicher auf. 
 
Der Inhalt dieses Handbuchs kann ohne Vorankündigung geändert werden, um 
Produktverbesserungen zu ermöglichen. Jegliche Vervielfältigung oder 
Reproduktion dieses Handbuch, ob ganz oder teilweise, ohne Genehmigung ist 
verboten. 
 
Das Produkt ist für die Anbringung am tragbaren Gaswarngerät GX-3R/GX-3R Pro 
(getrennt erhältlich) gedacht. Lesen Sie für die getrennt verkauften Produkte neben 
diesem Handbuch auch die folgenden Handbücher: 
1) Bedienungsanleitung tragbares Gaswarngerät GX-3R (PT0E-176) 
2) Bedienungsanleitung tragbares Gaswarngerät GX-3R Pro (PT0E-177) 
 
Unabhängig vom Garantiezeitraum übernimmt Riken Keiki keine Haftung für Unfälle 
oder Schäden, die aus der Verwendung des Produkts resultieren. 
Lesen Sie auf jeden Fall die Garantiebedingungen durch. 
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Produktcode 
 

INST. Nr. 00 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  
 A B C D E 

          
A: Herstellungsjahr (0 bis 9) 
B: Herstellungsmonat (1 bis 9 für Januar bis September, X für Oktober, Y 

für November, Z für Dezember) 
C: Produktionscharge 
D: Seriennummer 
E: Werkscode 

 
 
<Japanische Explosionssicherheitsspezifikationen>
Explosionsgeschützte 
Konstruktion 

Eigensichere explosionsgeschützte Konstruktion 

Explosionssicherheitsklasse Ex ia IIC T4 Ga 
Umgebungstemperatur -20 °C bis +50 °C 
Nennwerte Stromversorgung: 1,5 V DC  

(Toshiba LR6 Batterie × 1) 
Zertifikatnummern RP-3R   

RP-3R(Pro)  
RP-3R(S)   
RP-3R(Pro/S)  

： DEK18.0040 
： DEK18.0041 
： DEK20.0030 
： DEK20.0031 

Anwendbare Richtlinien JNIOSH-TR-46-1: 2015 
JNIOSH-TR-46-6: 2015 

IP-Schutzart des Gehäuses IP20 
Schutz vor menschlichem Zugriff: Finger 
Schutz vor Eindringen von Wasser: kein Schutz 
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4-6. Vorgehensweise beim Starten und Stoppen 
 

Einschalten  

Halten Sie die Power-Taste (POWER/RESET) etwa eine Sekunde lang gedrückt, 
bis die Netzlampe (POWER) grün leuchtet und Sie einen kurzen Piepton hören.  
 
HINWEIS 

• Lassen Sie den Netzschalter los, wenn die Netzanzeige leuchtet und der 
Summer ertönt. 

• Verwendung bei kalten Bedingungen verringert die Batterieleistung und 
Betriebsdauer. 

• Beim Starten der Pumpe bei kalten Bedingungen kann ein intermittierender 
Antriebston zu hören sein. Dies ist normal und gibt keinen Fehler an. 

• Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass die Rohrleitungen nicht blockiert 
sind. Geringe Durchflussraten können ca. 10 Sekunden nach Starten der 
Pumpe in kalten Bedingungen erkannt werden. 

• Sobald das Produkt eingeschaltet ist, decken Sie den Gaseintritt ab und 
überprüfen Sie, ob der Alarm wegen geringer Durchflussrate innerhalb von 
fünf Sekunden erfolgt, bevor Sie es verwenden. Wenn kein Alarm erfolgt, 
prüfen Sie, ob die Gummidichtung am Produktsensoradapter verformt ist und 
ob das Produkt korrekt am GX-3R/GX-3R Pro angebracht ist. 

 
 

Ausschalten 
Halten Sie die Power-Taste (POWER/RESET) etwa drei Sekunden lang gedrückt, 
bis die Netzlampe (POWER) erlischt und Sie einen langen Piepton hören. Lassen 
Sie die Taste los, sobald das Produkt piept. 

 

4-7. Umschalten der Pumpensaugleistung 
Dieses Produkt ermöglicht Ihnen das Einstellen der Pumpensaugleistung auf den 
hohen Modus (ca. 500 ml/min) oder den niedrigen Modus (ca. 350 ml/min). 
Die Saugleistung wird durch die Durchflussraten-Lampe (FLOW) angezeigt. 

 
• Durchflussraten-Lampe (FLOW) leuchtet gelb: Hoher Modus 
• Durchflussraten-Lampe (FLOW) blinkt gelb: Niedriger Modus 

 

Saugleistung Niedriger Modus  
Halten Sie die Power-Taste (POWER/RESET) ca. eine Sekunde lang gedrückt, 
bis die Durchflussraten-Lampe (FLOW) gelb zu blinken beginnt. 
Lassen Sie die Taste los, sobald die Durchflussraten-Lampe (FLOW) gelb zu 
blinken beginnt. 
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Saugleistung Hoher Modus 
Halten Sie die Power-Taste (POWER/RESET) ca. eine Sekunde lang gedrückt, 
bis die Durchflussraten-Lampe (FLOW) gelb leuchtet. 
Lassen Sie die Taste los, sobald die Durchflussraten-Lampe (FLOW) gelb 
leuchtet. 
 

HINWEIS 
• In kalten Bedingungen (-10 °C oder darunter) schaltet die Saugleistung 

Niedriger Modus automatisch zur Saugleistung Hoher Modus um. 
• In kalten Bedingungen (-10 °C oder darunter) kann die Saugleistung Hoher 

Modus nicht zur Saugleistung Niedriger Modus umgeschaltet werden. 
 

 

4-8. Fehleralarme 
 

Alarm wegen geringer Durchflussrate 
Gibt bei Erkennen einer geringen Saugleistung einen Alarm aus.《Selbsthaltender 
Betrieb》 

 
<Anzeigen> 
Alarmlampe 
Alarm wegen geringer Durchflussrate (LOW FLOW) blinkt schnell gelb. 
Signaltongeber 
Summer ertönt intermittierend. 
 
<Verfahren zum Zurücksetzen des Alarms> 
Filter prüfen und austauschen, wenn sie schmutzig sind. Nach Beseitigung der 
Alarmursache Power-Taste (POWER/RESET) zum Zurücksetzen des Alarms 
drücken. 
 

Alarm schwache Batteriespannung 
Gibt bei Erkennung einer schwachen Batteriespannung einen Alarm aus.《Autom. 
Zurücksetzen》 
 
<Anzeigen> 
Alarmlampe 
Netzlampe (POWER) blinkt grün. 
 
<Verfahren zum Zurücksetzen des Alarms> 
Gerät ausschalten und Alarmursache beseitigen, z. B. Ersetzen durch eine neue 
Batterie an einem nicht explosionsgefährdeten Ort.  
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5-4. Liste der regelmäßig auszutauschenden 
Teile 

 

* Nach dem Austausch ist eine Funktionsprüfung durch einen qualifizierten 
Servicetechniker nötig. Um die Sicherheit und den stabilen Betrieb des Produkts 
sicherzustellen, sollten Sie eine Überprüfung durch einen qualifizierten 
Servicetechniker anfordern. Wenden Sie sich an Riken Keiki, um eine 
Überprüfung anzufordern. 

 

HINWEIS 
Die obigen Austauschintervalle dienen nur als Richtschnur. Die Austauschintervalle 
können sich je nach tatsächlichen Betriebsbedingungen unterscheiden. Diese 
Intervalle stellen keine Garantiezeiträume dar. Der Zeitpunkt des Austauschs kann 
sich je nach Ergebnis der täglichen und regelmäßigen Wartung unterscheiden. 
  

Bezeichnung Prüfintervall Austauschintervall Anzahl  
(pro Einheit) Anmerkungen 

Alkali-Batterie der 
Größe AA - - 1 Teilenr.: 

2753 3007 80  

Filter 3 Monate 6 Monate 2 
Teilenr.: 
4181 9573 10 
(10er Satz) 

Metallgitter - - 1 
Teilenr.: 
4181 9574 90 
(10er Satz) 

Pumpe 6 Monate 1 bis 2 Jahre 1 * 

Gummidichtungen - 3 bis 6 Jahre 1 Satz * 
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HINWEIS 
Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
Dieses Piktogramm ist an Produkten angebracht, die 
Akkus enthalten, die unter die EU-Batterierichtlinie 
2006/66/EG fallen. Solche Akkus müssen wie durch die 
neueste Richtlinie angegeben entsorgt werden. Das 
Piktogramm gibt an, dass die Akkus vom normalen 
Hausmüll getrennt und auf geeignete Weise entsorgt 
werden müssen. 

 

 

 

 

 

 

 

  







 

Revisionsverlauf 
Ausgabe Revision Ausgabedatum 

0 Erste Ausgabe(PT0E-1665) 18. August 
2020 

1 HINWEIS in 4-6 hinzugefügt, 5-4 korrigiert 10. Mai 2021 

2 Konformitätserklärung 29. Oktober 
2021 

3 Sicherheitshinweise, Konformitätserklärung 15. Juni 2023 
  



 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 
 




